С Т А Н О В И Щ Е

по конкурс за доцент по професионално направление 2.1. Филология (Френски език - Лингвокултурология), обявен в ДВ, бр. 100 от 15.12.2017 г., с единствен кандидат 
гл. ас. д-р ЖАНА  КРЪСТЕВА  ТОНЧЕВА 
В Катедрата по Романистика гл. ас. д-р Жана Кръстева Тончева се ползва с името на способен преподавател и изследовател. Такива са и моите наблюдения и впечатления, изграждани през годините до днес, свързани с личностното и професионалното развитие на кандидатката. 

Представената по конкурса документация извежда достоверно данни от академичната биография. Те очертават пътя, който д-р Кръстева е извървяла досега, и по който е натрупала опит, изразен в резултатите от дейността й.  

Ще тръгна от преподавателската дейност на кандидатката: много добрата й  лингвистична подготовка намира израз във водените от нея на френски език  лекционни курсове по История на франкофонските цивилизации и Увод във френската фразеология, както и във водените от нея занятия по практически френски език и специализиран френски език (юридически френски език).  От години д-р Жана Кръстева  се  раздава на студентите както по линия на предаването на опитностите в научното дирене,  така и по линия на насърчаването на придобиването на практически умения. Студентите оценяват тази щедрост. 

Научната продукция на д-р Кръстева включва книги;  статии; учебни помагала; речници; рецензии, редакции, преводи. Нейни публикации са цитирани. 


Кандидатката участва в конкурса със специално написан на български език монографичен труд със заглавие „ Устойчиви сравнения в българския и  френския език 

(лингвистични и лингвокултурологични аспекти)”, обсъден и приет на разширено заседание на Катедрата по Романистика към Факултета по класически и нови филологии на Софийския университет „Св. Климент Охридски”  и  издаден през 2018 г. в Университетското издателство „Св. Климент Охридски”.  Това не е самоцелно съчинение, а качествен научен труд с конкретен замисъл и ясна посока на осъществяване в издържана методологическа рамка и с поредица от важни резултати. За нуждите на това обхватно и в същото време задълбочено съчинение д-р Кръстева е привлякла редица автори, мобилизирала е различни подходи, направила е осъзнат избор на платформи, действа умело с терминологичния и методологичния инструментариум. Срещите й с точно подбраните за целите на изследването концептуални постройки са се оказали изключително продуктивни. Авторката показва зрялост, обиграност  и умение да доведе до успешно изпълнение изследователските намерения и задачи, свързани с изследването на системата от устойчиви сравнения в българския и френския език в целия обхват от лингвистични характеристики и лингвокултурни параметри. Докато четях работата на Жана Кръстева, си давах сметка, че този труд е продукт на назряването и натрупването през последователните фази на изграждането й като умел лексиколог и лексикограф.  
Оценявам усилията на д-р Кръстева да осмисли различни мнения на изследователи, да отстоява собствена позиция, да открива собствена ниша в компаративната фразеология, като насочва към търсения по изследователски пътеки, които водят към възможности за по-прецизни анализи на устойчивите сравнения като специфични езикови средства и като културен код.  

Наблюденията и разсъжденията на авторката, подплътени с отличната й осведоменост, й позволяват да се добере до изследователски резултати както по линия на разработването на лингвистичната и лингвокултурологична проблематика на устойчивите сравнения в двата езика, така и по линия на разработването на решения, свързани с тълкуването на устойчивите сравнения и с лексикографското им представяне. 

Жана Кръстева е могла да избере по-кратки и по-леки пътища към постигането на целите на изследването, като стесни кръга на проблемите, чието разрешаване тя търси. Вместо това тя е предпочела да извърви по-дългия и по-труден път на многостранно и всеобхватно проучване на обекта. Подбрала е ефикасни процедури на анализ и се е получило едно изчерпателно, прецизно и непротиворечиво описание на устойчивите сравнения в двата езика.  Обектът на изследване  позволява  лингвистично антропоцентрично вглеждане и осмисляне на отношения по оста човек - език - общество.  Заслужава да се отдаде дължимото на това обвързване, предложено от авторката, на лингвистичното търсене с антропоцентричната перспектива, което дава инструментариум за разбиране на себе си и другите. Включването на комплексен подход намирам за адекватна позиция на съвременния изследовател изобщо и на изследователя на фразеологична проблематика в частност. 
Ето как преценявам глобалните и конкретни приноси на  монографичния труд:

1. Проведено е многостранно изследване на добре обмислена като параметри и пълнеж проблематика.

2. Осъществено е забележително по обхват и дълбочина проучване на проблема за устойчивите сравнения в българския и френския език.  

3. Резултатите от наблюдавания и анализиран материал запълват не една празнота, валидна за проучвания по тази тематика в българския или във френския език, както и в съпоставителен план.  

4. Аналитичните процедури се подкрепят от богат езиков материал на двата езика, подложен на детайлно проучване с извеждане на общите и специфични закономерности на конструктивната им логика в областта на устойчивите сравнения.

 5. Трудът впечатлява както с високата си теоретична стойност, така и с приложната си стойност. Той предлага ценни данни за лексикографската и за преводаческата практика и за чуждоезиковото обучение. Би могъл да бъде използван с успех в обучението по странознание и междукултурна комуникация. 
Не на последно място, ще отбележа качеството на езика, на който е написана работата – ясен и точен, раздвижен и находчив, отразяващ с финес и отстояващ със спокойна увереност  идеите на един опитен изследовател. 

 Това, което за мен е безспорен теоретически и приложен интерес, са: тънките наблюдения върху обектите на проучване, които са в полезрението на авторката; интересните  попадения в разглеждането им; вещината, с която д-р Кръстева оперира в проучването, подплатена с дeликатността й, която е белег на изследователския й подход.   

Жана Кръстева е могла да се възползва от правото си да представи текста на френски език – професионалния език, на който преподава, но и на който пише със същото умение. Избрала е по-трудния път. Той предполага търсене на адекватни, достъпни, вътрешнонепротиворечиви и прецизни терминологични и понятийни решения, сполучливо намерени от авторката. 
С този труд д-р Жана Кръстева затвърждава у мен впечатлението за безспорна осведоменост в областта на фразеологията, лингвокултурологията, съпоставителното езискознаие и лексикографията.  Наблюденията и разсъжденията й, както и  ефикасните анализи ме убеждават напълно, че имам среща с подготвена изследователка. И още нещо: със солидната теоретическа платформа, с ясните тези,  с информативната си стойност и с обяснителната си сила, както и с убедителните резултати относно разкриването на езиковата конструктивна логика, монографията на д-р Кръстева в много отношения има и стойността на източник за познания като университетски курс.  Със сигурност този труд дава теоретико-приложна опора за целите на успешно водените лекционни курсове на д-р Кръстева. Основание за това виждам в нейната нагласа да обвързва всеотдайно и умело резултатите от изследованията си с преподаването.

Отличните впечатления от труда на гл. ас. д-р Жана Кръстева на фона на цялостната й продукция затвърждават мнението ми за стойностното представяне на кандидатката  в конкурса за доцент.  В този смисъл включените други седем статии и два речника  за участие в конкурса само допълват вече изграденото ми мнение. Статиите са тематично свързани и представителни за сериозните разработки на д-р Кръстева във вече посочените от мен области на научно дирене, където авторката внася своя принос чрез оригиналните си теоретико-приложни проучвания.  

Вероятността да липсват каквито и да било недоглеждания или пропуски от различно естество в представените разработки не е за изключване, както не е за изключване вероятността да липсват каквито и да било критически констатации или препоръки по конкретни въпроси. Те не биха омаловажили достойнствата на кандидатурата, които решително преобладават.     

Заключение: С качествата си на утвърден преподавател и с убедителните резултати от научната си дейност гл. ас. д-р Жана Кръстева Тончева  отговаря напълно на изискванията за академичната длъжност доцент. С вътрешна убеденост препоръчвам на уважаемото научно жури, назначено за провеждане на обявения конкурс, да предложи на научния съвет на Факултета по класически и нови филологии гл. ас. д-р Жана Кръстева Тончева  да бъде избрана за заемане на академичната длъжност доцент по професионално направление 2.1. Филология (Френски език - Лингвокултурология).
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